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  On  est préoccupé avec la question d’âge.  Mon 
arrière grand-mère, Sunole Moise Berniard, est 
morte à l’âge de 96 ans.  Elle pourrait discuter la 
politique et te dire exactement ce qu’elle a pensé 
jusqu’à la fin.  Un jour un couple d’années avant sa 
mort, elle parlait de quelques jeunes hommes.  On lui 
a demandé qui c’était, ces jeunes hommes, et elle a 
répondu que c'était les voisins d'en face. A l’époque, 
ces hommes-là  avaient 80 ans et plus à l’époque.  
C’est tout relatif.  
We are pre-occupied with the question of age.  My great 
grandmother, Sunole Moise Berniard, died at the age of 
96.  She could discuss politics and tell you exactly what 
she thought up till the end.  One day a couple of years 
before she died, she was talking about several young 

men.  We asked her who she was talking about, and she 
responded that it was the men on the other side of the 

street.  These men were 80 years and older at the time.  It's all relative!  
Mo trouv ké nou préokupé vec le keksyonen d'lâj. Mo arrier gran-mère, Sunole Moise Berniard, 
li mouri kan li ganyé 96 ans. Li te capab charrer pou polotique-là et dit toi exacteman ki-ça li té 

pense jiska la bout. En jou, dé ou troi lanné avant li mouri, l'été palé pou plusier jenn nomme-yé. 
Nou mandé li ki-moun li ité ap parlé pou, et li reponn ke ç'eté nomme-yé an lòt côté de ri. Nomm-

ci-la-yé té 80 ans et pli ô fois-là-là 
                                    

 
Écoutez Radio CODOFIL, disponible sur notre site web ou de MySpace CODOFIL ou en 
cliquant sur le lien suivant :   
Listen to Radio CODOFIL, accessible from our web site, My Space CODOFIL or by cliquing on the 
following link :   
Kouté Radio CODOFIL, vou capa trouv ça du no sit-web, MySpace CODOFIL ou par ap 
cliké sir lyen-la isit :    

http://www.live365.com/stations/codofil?play  
 
 

Le Musée Afro-Américain et le Monument Acadien de la Ville de St-Martin, la Cité des Arts, 
le CODOFIL et le Centre International de Lafayette vous invitent le 22 avril à 5 p.m. à la Cité 
des Arts à la réception d’ouverture de l’exposition, Les Anneaux de la Mémoire, organisée par 

l’association de Les Anneaux de Nantes, France.  Suite à la reception à 6 p.m., Jean-Marc 
Masseaut, Directeur d’Éducation pour le Centre d’Études de Les Anneaux de la Mémoire, 

fera une présentation sur l’esclavage et la traité négriere.  Vous trouverez des infos sur 
d’autres présentations dans le Calendrier CODOFIL.   

The African American Museum and the Acadian Memorial of St. Martinville, Cité des Arts, 
CODOFIL and the Centre International of Lafayette invite you on April 22 at 5 p.m. to the Cité des 

Arts for an opening reception for the exhibit, Shackles of Memory, organized by the Shackles of 



Memory Association of Nantes, France.  Following the reception at 6 p.m., Jean-Marc Masseaut, 
Educational Director for the Studies Center at the association, will do a presentation on slavery 

and the slave trade.  You will info on other presentations in the Calendrier CODOFIL.  
Musée L'afrik Meriken et Le Memoire L'acadjenn di St. Ma'tin, Cité des Arts, CODOFIL et le 
Centre L'internazyonal du Lafayette envité vou sir Avril 22 a 5pm à Cité Des Arts-la pou enn 

resepsyon d'ovètchu pou exposisyon-là, Shackles of Memoir, orginizé par le Shackles of Memoire 
du Nantes, Frans.  Apré resepsyon a 6pm. Jean-Marc Masseaut, Direktaire D'edukasyon pou le 

Centré D'Etid a l'assosyasyon, va fait ein prezantasyon an d'esclavayé ak le trait desclav-la 
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Arrête pas le français!  Louisiana Folk Roots présente une Session d’immersion en français de 
la Louisiane pendant la Semaine Dewey Balfa de l’Héritage créole et cadien, du 18 au 24 avril 
au Parc de l’État Chicot à la Ville Platte dans la paroisse Évangéline.  Ca se passe le matin et 
ça coute $350 pour l’immersion.  Pour les autres activités et les prix, contactez LFR au 337-

234-8360, info@lafolkroots.org; www.lafolkroots.org.   
Don’t stop the French language!  Louisiana Folk Roots presents a Louisiana French immersion 

session during the Dewey Balfa Cajun and Creole Heritage Week, from April 18-24, at Chicot State 
Park in Ville Platte in Evangeline Parish.  It will take place in the morning and the cost for the 

immersion is $350.  For other activities and prices, contact LFR at 337-234-8360, 
info@lafolkroots.org, www.lafolkroots.org  

Arrète p'apé palé langaj Françé! Louisiana Folk Roots prézanté en sessyon du l'imerssion 
Fronsé pandan S'maine Balfa Cadjenn et L'eritaj Creole, de Avril 18 à 24, a la Chicot State Park 

dans Ville Platte an-dans Paroiz di Evangeline. Ca va rivé dans matin-là et cout-là pou 
l'immersyon ç'est $350. Pou l'òt activité-yé et cout-yé, contact LFR à 337-234-8360,  

info@lafolkroots.org, www.lafolkroots.org  
 

 On ne sait jamais! Il y aura à la fin de ce mois une conférence à Londres sur le Québec, 
Louisiana and the Heritage of French North America. Et en plus les nôtres Carl Brasseux et 
Barry Ancelet feront partie de cette conférence.  
You just never know!  There will a conference at the end of this month in London on Le Québec, 
Louisiana and the Heritage of French North America.  And furthermore, our own Carl Brasseux 
and  Barry Ancelet will be part of this conference.   
Vou uch jammen connais! A la fin de mois-ci-la en-dans London on Le Québec, Y'nâ d'et en 
konferans Louisienne et l'eritaj du Fronsé L'amirk Nor. Epis, No-quenne Carl Brasseux et Barry 
Ancelet va jwinn konforons ossi.  



 
 

Jean Louis Mendy, professeur CODOFIL, a été élu Pro fesseur de l’Année dans son 
école à la Grande Ile.  Félicitations! 

Jean-Louis Mendy, CODOFIL teacher, has been elected Teacher of the Year, in his school 
on Grand Isle.  Congratulations! 

Jean Louis Mendy, professaire CODOFIL,  été chwazi Professeur de l’Année an so 
lécole ô Grande Ile.  Congratz!  

  

Calendrier CODOFIL 
 
avril 2008 
 

15 au 26 Semaine d'Héritage de la Diaspora Africaine / African Diaspora Heritage Week, 
Lafayette, 
http://www.lafayettegov.com/pdf/communitydevelopment/african_diaspora_heritage_we
ek.pdf    
 
18-25 La Semaine d'Héritage créole et cadien de Dewey Balfa / The Dewey Balfa Cajun and 
Creole Heritage Week, Parc de l'État Chicot State Park, parrainé par / sponsored by Louisiana 
Folk Roots, 337-234-8360, info@lafolkroots.org, www.lafolkroots.org. 
 

19 Ola Maison Daboval accueille la Table Française de Rayne avec des raconteurs et les 
léçons de cuisine et de vocabulaire / Maison Daboval welcomes the French table from Rayne with 
storytelling and lessons in cooking and vocabulary, 11:00 a.m., 305 East Louisiana Avenue, 
Rayne, www.dabovalbb.com.   

 
21 Ouverture de l'exposition, Les Anneaux de la Mémoire, sur la traité négrière 
(anglais/français) et réception / Opening of the exhibit, Shackles of Memories, on the slave trade 
(English/French), 5 p.m., présentation par / presentation by M. Jean-Marc Masseaut, 6 p.m., 
Cité des Arts, coin de rues Vine et 3rd, Lafayette, parrainée par le Musée Afro-Américain de 
la Ville de St-Martin, le Monument Acadien, le CODOFIL, le Centre International, la 
Semaine d'Héritage de la Diaspora Africaine / sponsored by the African American Museum of St. 
Martinville, the Acadian Memorial, CODOFIL, the Centre International and the African Diaspora 
Heritage Week committee. www.lesanneauxdelamemoire.com 
 
Session d'Information, Congrès Mondial Acadien 2009 / Information Session, World Acadian 
Congress 2009, 6-6:30 p.m., NuNu's, Arnaudville, 337-291-5489, rachelle@louisiane-
acadie.com.  
 

22 Session d'Information, Congrès Mondial Acadien 2009 / Information Session, World 
Acadian Congress 2009, 6:00 p.m., Monument Acadien / Acadian Memorial, St-Martinville, 
337-291-5489, rachelle@louisiane-acadie.com 
 



Les Anneaux de la Mémoire / Shackles of Memory, présentation sur la traité négrière par M. 
Jean-Marc Masseaut / presentation on the slave trade by Mr. Jean-Marc Masseaut, 6:00 p.m., 
110 Travis Street, Alliance Française de Lafayette, 261-1002 ou info@aflafayette.org pour 
réserver une espace / to reserve a chair.  
 

23-27 Festival International de Louisiane, Lafayette, 21ème anniversaire / 21st anniversary, 
www.festivalinternational.com 
 

23  Les Anneaux de la Mémoire / Shackles of Memory, présentation sur la traité négrière par 
M. Jean-Marc Masseaut en anglais / presentation on the slave trade by Jean-Marc Masseaut in 
Englsih, 3:00 p.m., 522 Griffin Hall, UL Lafayette, 337-482-5414.    
 

24 Brice Kapel: Coloricocola, 7 p.m., École Internationale de Louisiane, 1400 Camp St., La 
Nouvelle-Orléans / New Orleans, $3 à $10, les billets / tickets, parrainé par l'Alliance Française 
de la Nouvelle-Orléans et l'École Internationale de Louisiane / sponsored by the 
AllianceFrançaise of New Orleans and the International School of Louisiana, 504-568-0770, 
www.af-neworleans.org. 
 

26  Les Anneaux de la Mémoire / Shackles of Memory, présentation sur la traité négrière par 
M. Jean-Marc Masseaut en anglais / presentation on the slave trade by Jean-Marc Masseaut in 
English, 10 :00 a.m., Opera House, St. Martinville, 337-394-2230, parrainé par le Musée Afro-
Américain et le Monument Acadien de St-Martin / sponsored by the African American Museum 
and the Acadian Memorial in St. Martinville.    
 
mai 2008  
 

18 Ouverture des Journées de l'Association Capitant des Amis de la Culture Juridique 
Française sur la Loi et la Culture sur le 200ème anniversaire du Code Civil en Louisiane / 
Opening of the Days of the Association Capitant of the Friends of the French Legal Culture on Law 
and Culture on the 200th anniversary of the Civil Code in Louisiana, 3 p.m., Présentations, 
Réception, 5:30 p.m., le Vieux Capitol / Old State Capitol, Bâton Rouge, cliquez ici pour plus 
d'infos / click here for more info.  

 
 

CONGRÈS MONDIAL ACADIEN 2009 au Festival Internatio nal!! 
 
A côté des phares près de la Scène Fais Do Do!  Dît es 
bonjour, ramassez des infos et participez au tirage  pour 
un voyage gratuit au CMA 2009!  Un expert néo-
brunswickois en généalogie sera sur place pour répo ndre 
à vos questions.  Visitez le www.cma2009.ca  pour les 
dates et les heures.  
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AU FESTIVAL INTERNATIONAL  
Trouv lighthouse-la ô-ras de la Scène Fé Do Do!  Di t bonjou, chèché de z'infos et 
participé ô tirage pou ein voyage lib pou dé au CMA  2009!  Enn expèrt néo-
brunswickois en généalogie va dèt la pou réponn vou -zòt kesykonen.  Visité le 
www.cma2009.ca  pou dates-la et l'ere.  
  
Voir le programme du Festival pour l’Ode à l’Acadie  / See the Festival program for Ode 

à l’Acadie /  Wa programm-la di Fet pou l’Ode à l’Acadie   (www.odealacadie.com) 
Rachelle Dugas – 337-291-5489, rachelle@louisiane-acadie.com 

Michelle Fonteneau cherche encore des familles d’ac cueil pour cet été.  C’est le bon 
moment pour accueillir un étudiant français chez vo us, particulièrement si vous 

avez des jeunes encore à la maison.  petitecadienne @cox.net .   
Michelle Fonteneau is looking for host families for this summer.  It’s a great time to 

welcome a French student, particularly if you have young people still living at home.  
petitecadienne@cox.net.   

Michelle Fonteneau apé cherché pou host famii-yé po u ce l'eté.  Ç'est eine 
bon moment pou fait byenvini eine etidyant Françé, rèlment si vou 

gain jenn jan toujou ap resté a yé lamézon.  petite cadienne@cox.net .   
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L’École secondaire Cécilia (Paroisse St-Martin) a accueilli 30 élèves et 4 enseignants du Lycée 
Catholique Sainte Marie du Port des Sables d'Olonnes du 14 au 1 Mars 2008.  Ils ont resté 
dans les familles des élèves du professeur de français, Hasan Alis.  Il dit que tout le monde 
pleurait au moment du départ.  Ils continuent à s’écrire et de se téléphoner et de chater via 
internet.  Hasan part cet été avec quelques-uns de ses étudiants.  Puis, le Bouledogue 
International, la gazette bilingue, sera publié dans les deux pays à la fois, ainsi qu’un site web 
commun.   
Cecilia High School (St. Martin Parish) welcomed 30 students and 4 teachers from Sainte Marie du 
Port Catholic High School in Sables d’Olonnes, France from March 14 -  , 2008.  They stayed with 
the families of students of the French teacher, Hasan Alis.  He said that everyone cried at the 
moment of departure.  They continue to write and call and chat on-line.  Hasan will leave this 
summer for France with several students.  Le Bouledogue International, the school’s newspaper, 
will be published in the two countries at the same time, and they will share a common web site.  
L'ecole di Cecilia Segonder (Paroiz di St Ma'tin) te fait byenvini 30 etidyants et 4 mèt-yé ki 
sòr Lecole Segondaire Catolique di Saint Marie du Port dan Sables d’Olonnes, France de Mas 1-
14, 2008.  Yé té resté vec famii-la de etidyants du met Fronsé-la, Hasan Alis.  Li dit ké tou-l-moun 
té crier a la momen ye quitté. Yé kontinyé ekri et pèl et charrer on-line. Hasan vas pati ce été pou 
Frons avek boukou de etidyans. Le Bouledogue International, le gazet-la d'ecol, va det publiké 
dan le dé peis a la mem ton, et y'a partaj en sit-wèb di common. 
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Elaine F. Clément  
Relations Communautaires 

Community Outreach 
 Relasyon avèk la Komunôté  

 Conseil pour le Développement du Français en Louis iane 
Council for the Development of French in Louisiana 

Konsey pou le Dévelopmen di Françé en Lwizyàn 
217 rue Principale Ouest 

Lafayette, LA  70501 
337-262-5810; 800-259-5810 (gratuit aux E-U) 

337-262-5812 (fax) 
elainefc@bellsouth.net  

www.codofil.org  
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(Michel Fugain)  
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